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Note annexe. En ce qui concerne la transcription des noms propres, géographiques ou
historiques, et des termes techniques arabes, une notation aussi exacte que possible a été
adoptée, parfois dans des adjonctions en italiques, lorsque l'on ne pouvait s'en tenir aux
habitudes de l'usage français le plus courant. Le système retenu, librement inspiré de
celui de {'Encyclopédie de l'islam, consiste à utiliser, pour certaines consonnes, des doubles
lettres qu'aucun trait ne souligne ainsi que quelques lettres pointées. La transcription du
qâf est d'autre part assurée par q, celle du jîm par/ (et non dj) et des accents circonflexes
indiquent les voyelles longues de l'arabe classique.


